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DE Einbauanweisung für den Elektroinstallateur 

EN Installation notes for electrical personnel 

FR Instructions d'installation pour l'électricien

IT Istruzioni di installazione per l'elettricista

ES Instrucciones de montaje para el instalador eléctrico

Relaisklemmen DEK-REL

1 Informationen zum c-Zeichen

Die Anforderungen der EMV-Richtlinie 2004/108/EC 

(Elektromagnetische Verträglichkeit) und der dazu gelisteten 

harmonisierten europäischen Normen werden von allen 

Artikeln, die das CE-Kennzeichen tragen, erfüllt.

Bei dem Betrieb von Relaisbaugruppen ist vom Betreiber 

lastseitig die Einhaltung der Anforderungen an die 

Störaussendung für elektrische und elektronische 

Betriebsmittel (EN 61000-6-4) zu beachten und ggf. sind 

entsprechende Maßnahmen durchzuführen.

Relaisbaugruppen der Schutzklasse IP20 und geringer 

müssen in elektrischen Betriebsmittelräumen oder in 

geschlossenen Gehäusen (z. B. Schaltschränken) installiert 

werden.

Bei Arbeiten an Schaltschränken muss sich das 

Bedienpersonal (zum Schutz der Baugruppen vor Entladung 

von statischer Elektrizität) vor dem Öffnen von Schaltkästen 

bzw. Schaltschränken und vor dem Berühren der Baugruppen 

elektrostatisch entladen.

2 Anschlusshinweise

Abb.:

1 LED-Schaltzustandsanzeige

2 Umschalter

3 Universalrastfuß für EN-Tragschienen

Der in den Relaisklemmen verwendete Doppelkontakt aus 

AgNi mit 5 µm Hartgold eignet sich für einen durchgehenden 

Schaltlastbereich von 0,1 V/1 mA bis 250 V AC/3 A. In 

Verbindung mit dem IP67-dichten Relaisgehäuse lassen sich 

so Schwachstromsignale ebenso sicher schalten, wie 

Ausgabesignale bei größerer Last.

2.1 Schutzbeschaltung

Um eine möglichst hohe elektrische Lebensdauer zu 

erreichen, sollte bei höherer Last und insbesondere 

induktivem Lastanteil eine Kontaktschutzbeschaltung (z. B. 

Freilaufdiode, Varistor, RC-Glied etc.) an der Last 

vorgesehen werden. Detaillierte Hinweise finden Sie im 

Relaisbereich der Phoenix Contact-Homepage.

2.2 Brückung der Klemmen ()

Versorgungs- und Massesignale können Sie mit den farbigen 

Einlegebrücken EB-DIK einspeisen und verteilen.

Berücksichtigen Sie für den Strombedarf und die Anzahl der 

angeschlossenen Ein- bzw. Ausgänge die maximale 

Strombelastbarkeit der Brücke (IN = 26 A). 

Als Einspeiseklemme können Sie den Typ DIKD 1,5 (Artikel-

Nr.: 2715979) einsetzen. 

2.3 Berührschutz 

Vorsicht: Lebensgefahr

Niemals bei anliegender Netzspannung am Gerät 

arbeiten! 

Wenn Sie keine Einspeiseklemme verwenden, 

darf die Einspeisung nur direkt an der 

Einlegebrücke erfolgen!

Das Gehäuse ist einseitig offen. 

Verwenden Sie als Berührschutz unbedingt den Deckel 

D-DEK 1.5 GN (Artikel-Nr.: 2716949), falls Sie das Relais-

Modul frei zugänglich installieren (siehe ).

Sollten Sie weitere Module anreihen, ist die Verwendung 

des Deckels nicht notwendig.

Relay terminal blocks DEK-REL

1 Information about the c symbol

The requirements of the EMC Directive 2004/108/EC (Electro-

magnetic Compatibility) and the listed harmonized European 

standards are fulfilled by all devices with CE marking.

When relay modules are used, the operator has to observe the 

requirements for noise emission for electrical and electronic 

devices (EN 61000-6-4) on the load side take appropriate 

measures, if necessary.

Relay modules in protection class IP20 and lower have to be 

installed in electrical equipment rooms or in closed housing (e. 

g. control cabinets).

In order to protect the modules against electrostatic discharge 

when working on control cabinets, the operating personnel 

must first discharge electrostatic charges before opening con-

trol boxes or control cabinets and before touching the mod-

ules.

2 Connection notes

Fig.:

1 LED switching status display

2 Changeover switch

3 Universal snap-on foot EN DIN rails

The double contact used in the relay terminal blocks is made 

of AgNi with 5 µm of hard gold and is suited for a continuous 

switching load range from 0.1 V/1 mA to 250 V AC/3 A. In con-

nection with the IP67 sealed relay housing, low-current signals 

as well as output signals with high load can be switched reli-

ably.

2.1 Protective circuit

In order to achieve as long an electrical service life as possible, 

a contact protection circuit (e.g. freewheeling diode, varis-

tor, RC element etc.) should be provided on the load in the 

case of a high load and especially inductive load. More de-

tailed information can be found in the relay area of the Phoenix 
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Blocs de jonction à relais DEK-REL

1 Informations relatives au sigle c
Tous les articles comportant le sigle CE satisfont aux exi-

gences de la Directive CEM 2004/108/CE (Compatibilité élec-

tromagnétique) et des normes européennes harmonisées 

mentionnées en plus.

L'exploitant de ces blocs de jonction à relais est tenu de res-

pecter, du côté charge, les exigences en matière d'émission 

de bruit auxquelles sont soumis les équipements électriques 

et électroniques (EN 61000-6-4) et, le cas échéant, de prendre 

les mesures nécessaires.

Les blocs de jonction à relais de classe de protection IP 20 et 

inférieure doivent être installés dans des locaux pour équipe-

ments électriques ou dans des boîtier fermés (des armoires 

électriques, par ex.).

Lors des travaux effectués sur des armoires électriques, afin 

de protéger les modules contre le déchargement électrosta-

tique, le personnel de service doit se décharger de son électri-

cité statique avant d'ouvrir les coffrets de commande ou les 

armoires électriques et avant de toucher les blocs de jonction.

2 Consignes de raccordement

Fig. :

1 Affichage LED d'état de commutation

2 Commutateur inverseur

3 Pied encliquetable universel pour profilés EN

Le contact double en AgNi avec 5 µm d'or dur utilisé dans les 

blocs de jonction à relais permet de réaliser une plage de com-

mutation continue de 0,1 V/1 mA à 250 V AC/3 A. Avec le boî-

tier de relais IP67, ceci permet d'assurer la commutation des 

signaux de courant faible ainsi que celle des signaux de sortie 

avec charge élevée.

2.1 Circuit de protection

Afin d'obtenir une durée de vie électrique la plus longue pos-

sible, il convient, en présence d'une charge élevée et surtout 

Attention : Danger de mort

Ne jamais travailler sur un bloc de jonction sous 

tension !

Módulos de relés DEK-REL

1 Información sobre el marcado c
Todos los artículos con marcado CE cumplen los requisitos de 

la directiva CEM 2004/108/CE (compatibilidad electromagné-

tica) y de las normas europeas armonizadas correspondientes 

a dicha directiva.

En el funcionamiento de grupos funcionales de relés, en el 

lado de la carga, el usuario tiene que observar el cumplimiento 

de las exigencias en cuanto a la emisión de ruido de aparatos 

eléctricos y electrónicos (EN 61000-6-4) y, en caso necesario, 

tomar la medidas necesarias.

Los grupos funcionales de relés con índice de protección IP20 

e inferior tienen que instalarse en recintos para equipos eléc-

tricos o en cajas cerradas (p.ej. armarios de distribución).

Para efectuar trabajos en los armarios de distribución, el per-

sonal de servicio deberá descargarse electrostáticamente an-

tes de proceder a abrir cajas o armarios de distribución, así 

como antes de tocar los módulos (para protegerlos frente a 

descargas electrostáticas).

2 Indicaciones de conexión

Fig.:

1 Indicación por LED del estado de conexión

2 Conmutador

3 Pie de encaje universal para carriles simétricos EN

El contacto doble de AgNi con 5 µm de oro duro utilizado en 

los terminales de relé resulta adecuado para un rango conti-

nuo de carga de conmutación de 0,1 V/1 mA a 250 V AC/3 A. 

En conexión con la carcasa de relé de estanqueidad IP67 pue-

den conmutarse así señales débiles de corriente de forma tan 

segura como señales de salida a carga mayor.

2.1 Circuito de protección

Para lograr una vida útil eléctrica de la mayor duración posible 

deberá proveerse, en caso de cargas altas y, sobre todo, con 

componente inductivo, un circuito de protección (p.ej. diodo 
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Atención: Peligro de muerte

¡Nunca trabaje en el dispositivo estando aplicada la 
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Moduli relè DEK-REL

1 Informazioni relative al marchio c
Tutti gli articoli riportanti il marchio CE soddisfano i requisiti 

della direttiva EMC 2004/108/CE (compatibilità elettromagne-

tica) e delle norme europee armonizzate ivi elencate.

Nell'utilizzo di moduli con relè, l'esercente è tenuto a osservare 

sul lato dei carichi il rispetto dei requisiti relativi all'emissione di 

disturbi per impianti elettrici ed elettronici (EN 61000-6-4) e a 

provvedere eventualmente alle dovute misure.

I moduli con relè con grado di protezione IP20 o inferiore de-

vono essere installati in locali per impianti elettrici o in custodie 

chiuse (ad es. armadi di comando).

In caso di lavori ai quadri di comando, prima di aprire gli armadi 

o le scatole di comando e prima di toccare i componenti, il per-

sonale di servizio deve scaricarsi elettrostaticamente al fine di 

proteggere i componenti da scariche elettrostatiche.

2 Indicazioni sui collegamenti

Fig.:

1 LED di segnalazione stato di attivazione

2 Commutatore

3 Piede di incasso universale per guide di montaggio EN

Il doppio contatto in AgNi dorato 5 µm utilizzato nei moduli relè 

è adatto a un range di carico di commutazione continuo com-

preso tra 0,1 V/1 mA e 250 V AC/3 A. In combinazione con la 

custodia per relè con grado di protezione IP67, consente di 

commutare in sicurezza tanto i segnali a bassa tensione come 

i segnali di uscita con carichi più elevati.

2.1 Circuito di protezione

Per ottenere la massima durata elettrica possibile, in caso di 

carico elevato e in particolare in presenza di componente di 

carico induttiva, occorre predisporre un circuito di protezio-

ne dei contatti (ad esempio diodo di smorzamento, varistore, 

elemento RC ecc.) sul carico. Per ulteriori informazioni con-

sultare la sezione relativa ai relè nella home page di Phoenix 

Attenzione: Pericolo di morte

ATTENZIONE: Non eseguire mai interventi sul di-

spositivo con la tensione di rete inserita!
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2.2 Bridging terminal blocks ()

Supply and ground signals can be fed in and distrib

the colored insertion bridge EB-DIK.

The maximum current carrying capacity of the 

= 26 A) should be taken into account for the curren

ments and the number of connected inputs or outp

For a power terminal, the type DIKD 1,5 (Order No.

can be used. 

2.3 Shock protection 

3 Relay terminal blocks DEK-REL-24/S

(with manual - 0 - automatic switch) ()

If a power terminal is not used, the sup

only be connected directly at the insert

bridge.

The housing is open on one side. 

Use the cover D-DEK 1.5 GN (Order No. 271694

shock protection in case the relay module is ins

that it is freely accessible (see ).

If further modules are added, the use of the cover i

essary.

d'une composante inductive de cette charge, de prévoir un cir-

cuit de protection (par ex. une diode de roue libre, une varis-

tance, un circuit RC, etc.) sur la charge. Vous trouverez des 

informations détaillées à ce sujet dans la section du site Phoe-

nix Contact concernant les relais.

2.2 Pontage des blocs de jonction ()

Vous pouvez alimenter et répartir les signaux d'alimentation et 

de masse à l'aide des ponts d'insertion EB-DIK.

La capacité maximum de charge du pont (IN = 26 A) doit 

être prise en compte pour déterminer la consommation de 

courant et le nombre d'entrées et/ou de sorties raccordées. 

Le module d'alimentation utilisé peut être de type DIKD 1,5 

(référence : 2715979). 

2.3 Protection contre les contacts 

En l'absence d'un module d'alimentation, l'ali-

mentation doit être réalisée seulement sur le 

pont d'insertion.

Le boîtier est ouvert d'un côté. 

En cas d'installation du bloc de jonction à relais sans enve-

loppe de protection, utiliser impérativement le flasque D-

DEK 1.5 GN (référence : 2716949) comme protection 

contre les contacts (voir ).

En cas de juxtaposition d'autres modules, le flasque n'est 

libre circulación, varistor, elemento RC, etc.) en la carga. 

ontrará información detallada en el apartado de relés de la 

ina internet de Phoenix Contact.

Puenteado de los bornes ()

 señales de alimentación y masa pueden alimentarse y dis-

uirse con los puentes coloreados de inserción EB-DIK.

a el consumo de corriente y el número de entradas o sali-

 conectadas deberá considerarse la capacidad máxima 

carga del puente (IN = 26 A). 

mo módulo de alimentación puede emplearse el tipo DIKD 

 (código: 2715979). 

Protección contra contactos accidentales 

Si no se utiliza un módulo de alimentación, la 

alimentación solo debe efectuarse directamen-

te en el puente de inserción.

La carcasa está abierta a un lado. 

omo protección contra contactos accidentales utilice 

cesariamente la tapa D-DEK 1.5 GN (código: 2716949), 

 caso de que instale el módulo de relé libremente accesi-

e (véase ).

i desease conectar más módulos, no es necesario el uso 

 la tapa.

Contact.

2.2 Ponticellamento dei moduli ()

L'alimentazione e i segnali di massa possono essere inseriti e 

distribuiti mediante i ponticelli inseribili EB-DIK.

Per il consumo di corrente e il numero di ingressi / uscite colle-

gati, tenere conto del carico di corrente massimo ammes-

so del ponticello (IN = 26 A). 

Come modulo di alimentazione è possibile utilizzare il modello 

DIKD 1,5 (codice: 2715979). 

2.3 Protezione antinfortunistica 

3 Moduli relè DEK-REL-24/S/1 

Se non si utilizza un modulo di alimentazione, 

l'alimentazione può avvenire solo direttamente 

sul ponticello inseribile!

La custodia è aperta su un lato. 

Se il modulo relè viene installato in posizione accessibile, 

utilizzare tassativamente come protezione antinfortuni-

stica il coperchio D-DEK 1.5 GN (codice: 2716949) (vede-

re ).

Se si collegano in serie altri moduli, l'uso del coperchio non 

è necessario.
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DEK-REL-24/1/AKT

3 Relaisklemmen DEK-REL-24/S/1 

(mit Hand-Null-Automatik- Schalter) ()

Im Eingangskreis befindet sich ein Handbedienschalter mit den 

Schaltstellungen "Hand ein (H)", "Aus (0)" und 

"Automatik (A)" . 

Im Automatikbetrieb wird die Relaisklemme über den Anschluss A, 

z. B von einer SPS, direkt angesteuert (a).

Bei gestörter Steuerung oder in der Inbetriebnahmephase kann der 

gewünschte Schaltzustand per Umschalter von Hand eingestellt 

werden (c). Am Anschluss H liegt dazu eine Dauerspannung 

von 24 V AC oder 24 V DC an.

4 Eingabe- und Ausgabeinterface

Vorteil: Die bei konventionellen Relaismodulen oft üblichen 

Abgangsklemmenleisten können komplett entfallen. 

4.1 DEK-REL-24/1/AKT ()

Das Ausgabeinterface stellt sämtliche Klemmanschlüsse zum 

Anschluss einer Last einschließlich des Masse-Rückleiters zur 

Verfügung.

4.2 DEK-REL-24/1/SEN ()

Das Eingabeinterface stellt sämtliche Klemmanschlüsse zum 

Anschluss von p- oder n-schaltenden Dreileiterinitiatoren, 

Zweileiterinitiatoren sowie mechanischen Schaltkontakten zur 

Verfügung.
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In the input circuit there is a hand control swi

"manual on (H)", "off (0) and 

"automatic (A)" . 

In automatic mode the relay terminal block is

ly through the connection A, e. g. from a PL

When the controller malfunctions or during s

sired switching state can be set manually wit

switch (c). In addition, at connection H th

ous voltage of 24 V AC or 24 V DC.

4 Input and output interface

Advantage: The typical outlet terminal blocks

relay modules can be dispensed with comple

4.1 DEK-REL-24/1/AKT ()

The output interface provides all terminal con

necting to a load, including the ground return

4.2 DEK-REL-24/1/SEN ()

The input interface provides all terminal conn

necting p- or n-potential three-wire initiators, t

as well as mechanical switch contacts.

3 Blocs de jonction à relais DEK-REL-24/S/1 

(avec commutateur manuel-0-automatique) ()

Le circuit d'entrée contient un commutateur manuel à trois positions, 

« Manuel marche(H) », « Arrêt (0) » et 

« Automatique (A) ». 

En mode automatique, le bloc de jonction à relais est piloté directe-

ment, via le raccordement A, par ex. par un API (a).

Si la commande est défectueuse ou se trouve dans la phase de mise 

en service, il est possible de régler l'état de commutation souhaité à 

la main, via un commutateur manuel (c). A cet effet, une tension 

permanente de 24 V AC ou 24 V DC est établie sur le raccorde-

ment H.

4 Interface d'entrée et de sortie

Avantage : les borniers de sortie qui accompagnent souvent 

les modules à relais conventionnels ne sont plus nécessaires. 

4.1 DEK-REL-24/1/AKT ()

L'interface de sortie met à disposition toutes les connexions des-

tinées au raccordement d'une charge, barre de masse comprise.

4.2 DEK-REL-24/1/SEN ()

L'interface d'entrée met à disposition toutes les connexions desti-

nées au raccordement des capteurs trois fils à commutation positive 

ou négative, des capteurs deux fils ainsi que des contacts de com-

mutation.

pas indispensable.Terminales de relé DEK-REL-24/S/1 

(con conmutador manual-cero-automático) ()

el circuito de entrada se encuentra un conmutador manual con 

 posiciones "Marcha manual (H)", "Parada (0)" y "Automático 

 . 

modo automático, el terminal de relé se controla directamente 

diante la conexión A, p.ej. por PLC (a).

l control es defectuoso o se está en la fase de puesta en servicio, 

stado de conmutación deseado puede ajustarse mediante un 

mutador manual (c). A tal efecto, existe una tensión perma-

te de 24 V AC o 24 V DC en la conexión H.

Interfaz de entrada y de salida

taja: puede prescindirse completamente de las regletas 

terminales de salida que suelen acompañar los módulos de 

s habituales. 

DEK-REL-24/1/AKT ()

interfaz de salida pone a disposición todas las conexiones 

resión para conectar una carga, incluido el conductor de re-

o-masa.

DEK-REL-24/1/SEN ()

interfaz de entrada pone a disposición todas las conexio-

 a presión para conectar iniciadores de tres conductores 

conmutación positiva o negativa, iniciadores de dos con-

tores, así como contactos de conmutación mecánicos.

(con commutatore manuale-0-automatico) ()

Il circuito di ingresso comprende un commutatore manuale con le 

posizioni "Manuale On (H)", "Off (0)" e 

"Automatico (A)" . 

In modalità automatica, il modulo relè è comandato direttamente 

mediante la connessione A, ad es. da un PLC (a).

Se il controller è difettoso o in fase di messa in servizio, è possibile 

impostare manualmente lo stato di commutazione desiderato con il 

commutatore (c). A questo scopo, sulla connessione H è pre-

sente una tensione permanente di 24 V AC o 24 V DC.

4 Interfaccia di ingresso e di uscita

Vantaggi: le morsettiere di uscita comunemente usate in com-

binazione con i moduli relè convenzionali non sono più neces-

sarie. 

4.1 DEK-REL-24/1/AKT ()

L'interfaccia di uscita mette a disposizione tutti i collegamenti 

del modulo destinati alla connessione di un carico, cavo di ri-

torno di massa compreso.

4.2 DEK-REL-24/1/SEN ()

L'interfaccia di ingresso mette a disposizione tutti i collega-

menti del modulo destinati alla connessione di contatti di com-

mutazione o di sensori a due o tre fili a commutazione negativa 

o positiva.
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PLC
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

= Insertion bridge bar

DEK-REL-24/1/SEN

en

DEK-REL-24/...

24 V AC/DC

typ. 6.5 mA

takt 1 Schließer

m hartvergoldet AgNi

250 V AC / 125 V DC

0.1 V

t 2 kV, 50 Hz, 1 min.

-20 °C ... +50 °C

Schaltspiele 2x 10
7

2

III

beliebig

6.2 / 56 / 80 mm DEK-REL-24/1/SEN: 6.2 / 61 / 80 mm

0.2 - 2.5 mm
2
 (AWG 24-14)

 PA unverstärkt
Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Dat

do de excitación Lato eccitazione Côté excitation Coil side Erregerseite

nsión nominal de entrada UN Tensione nominale di ingresso UN Tension nominale d'entrée UN Nominal input voltage UN Eingangsnennspannung UN

rriente típica de entrada para UN Corrente di ingresso a UN tip. Courant d'entrée pour UN typ. Input current at UN typ. Eingangsstrom bei UN

do de contactos Lato contatti Côté contact Contact side Kontaktseite

o de contacto contacto doble 1 contacto 

ierto

Esecuzione contatti Contatto doppio 1 contatto in 

chiusura

Type de contact contact double, 1 NO Contact type double contact 1 N/O contact Kontaktausführung Doppelkon

terial del contacto 5 µm dorado duro Materiale dei contatti dorato, 5 µm Matériau des contacts 5 µm, revêtement or dur Contact material 5 µm hard gold-plated Kontaktmaterial 5 µ

nsión máx. de conmutación Tensione di commutazione max. Tension de commutation max. Max. switching voltage Max. Schaltspannung

nsión mín. de conmutación Tensione di commutazione min. Tension de commutation min. Min. switching voltage Min. Schaltspannung

tos generales Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten

nsión de prueba bobina/contacto Tensione di prova avvolgimento-contatto Tension d'essai bobine/contact Test voltage (winding / contact) Prüfspannung Wicklung/Kontak

rgen de temperatura ambiente Range di temperature ambiente Plage de température ambiante Ambient temperature range Umgebungstemperaturbereich

a útil mecánica operaciones Durata meccanica cicli Durée de vie mécanique cycles Mechanical service life cycles Mechanische Lebensdauer 

ado de polución Grado di inquinamento Degré de pollution Pollution degree Verschmutzungsgrad

tegoría de sobretensión Categoria di sovratensione Catégorie de surtension Surge voltage category Überspannungskategorie

sición para el montaje discrecio-

l

Posizione di installazione a piacere Position de montage indifférente Mounting position Any Einbaulage

ensiones (anchura / altura / profundidad) Dimensioni (L / A / P) Dimensions (l / H / P) Dimensions (W / H / D) Abmessungen (B / H / T)

cción del conductor Sezione del conduttore Section de conducteur Conductor cross section Leiterquerschnitt

terial de la carcasa poliamida PA sin reforzar Materiale custodia oliammide PA non rinforzato Matériau du boîtier Polyamide PA non renforcé Housing material polyamide PA non-reinforced Gehäusematerial Polyamid
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Módulos a relé DEK-REL

1 Informações sobre a marca c
Os requisitos da Diretiva 2004/108/CE (Compatibilidade Eletromagnética) e 

das normas européias harmonizadas relacionadas são satisfeitos por todos 

os artigos que exibem a marca CE.

Durante a operação de módulos de relés, a empresa operadora deve respei-

tar as exigências com relação as emissões de interferências para o lado da 

carga para dispositivos operacionais elétricos e eletrônicos (EN 61000-6-4), 

bem como adotar ou implementar as respectivas medidas, caso necessário.

Os módulos do relé de grau de proteção IP20 ou inferior devem ser instalados 

em ambientes com dispositivos operacionais elétricos ou em caixas fechadas 

(p. ex., armários de distribuição de metal).

Para trabalhar em armários de distribuição, o pessoal operacional deve estar 

eletrostaticamente descarregado antes de abrir as caixas ou armários de dis-

tribuição e antes de tocar nos módulos (para a proteção dos módulos contra 

descargas de eletricidade estática).

2 Instruções para conexão

Fig.:

1 LED-Mostrador do estado de comutação

2 Seletor

3 Base de encaixe universal para trilhos de fixação EN

Os contatos duplos de AgNi revestidos com uma camada de 5 µm de ouro 

são apropriados para uma faixa de carga contínua de 0,1 V/1 mA a até 250 

V AC/3 A. Em conexão como a caixa de relé vedada IP67, mesmo os sinais 

de corrente fracos podem ser conectados, como os sinais de saída em gran-

des cargas.

2.1 Ligação de proteção

Para atingir uma vida útil elétrica maior em caso de cargas elevadas e espe-

cialmente componentes indutivos na carga, deve-se prever um circuito de 

proteção de contato (ex.diodo Schottky, varístor, RC, etc.) na carga. Infor-

mações detalhadas podem ser encontradas no campo relé da homepage da 

Phoenix Contact.

2.2 Jumpeamento dos bornes ()

Os sinais de alimentação e massa podem ser alimentados e distribuídos com 

os jumpers de inserção coloridos EB-DIK.

Leve em consideração a capacidade de corrente máxima dos jumpea-

mentos (IN = 26 A) para a corrente e as quantidades de entradas e saídas ne-

cessárias. 

Pode ser utilizado o borne de alimentação tipo DIKD 1,5 (nº de artigo 

2715979). 

2.3 Proteção contra toque 

3 Terminais de relé DEK-REL-24/S/1

(com a chave manual-desligado-automático) ()

No circuito de entrada encontra-se uma chave de acionamento com as posi-

ções "Manual (H)", "Desligado (0)" e "Automático (A)". 

No modo de operação automático o terminal do relé é comandado pela co-

nexão A, por exemplo diretamente por uma CLP (a).

No caso de falhas no comando ou na fase de colocação em funcionamento, 

a posição do interruptor pode ser ajustada manualmente (c). A conexão H 

dispõe de tensão constante de 24 V AC ou 24 V DC.

4 Interface de entrada e saída

Cuidado: Perigo de vida

Nunca trabalhar com a tensão de rede conectada no dispositivo!

Se não for utilizado nenhum borne de alimentação, a alimenta-

ção acontece unicamente através do jumper de inserção!

A caixa está unilateralmente aberta. 

Utilize a tampa D-DEK 1.5 GN (nº de artigo 2716949) como proteção con-

tra toque se a instalação do módulo do relé for feita com livre acesso (veja 

).

Se outros módulos forem alinhados, a utilização da tampa não é necessá-

ria.

Röle klemensleri DEK-REL

1 c işareti ile ilgili bilgiler

CE işaretine sahip tüm ürünler EMU Direktifi 2004/108/EC'nin 

(Elektromanyetik Uyumluluk) ve burada sıralanan harmonize Avrupa 

standartlarının taleplerini yerine getirmektedir.

Röle modüllerinin çalıştırılmasında işletici, yük tarafında elektriksel ve elektrikli 

işletme maddeleri (EN 61000-6-4) için girişim taleplerini yerine getirmeli ve 

gerektiğinde ilgili önlemleri almalıdır.

Koruma sınıfı IP20 ve daha düşük olan röle modülleri elektrik donanımı 

yerlerine veya kapalı gövdeler içine (örneğin elektrik panoları) monte 

edilmelidir.

Elektrik panolarında çalışma yapılırken personel (modüllerin statik 

elektriklenmeye karşı korunması için) bağlantı kutularını ya da elektrik 

panolarını açmadan ve modüllere dokunmadan önce elektrostatik olarak 

deşarj edilmelidir.

2 Bağlantı bilgileri

Şekil :

1 Anahtarlama durumu göstergesi LED'i

2 Şalter

3 EN bara için genel kullanımlı ayak

Röle klemenslerinde kullanılan 5 µm sert altınlı AgNi çift kontak 0,1 V/1 mA ile 

250 V AC/3 A arasındaki kesintisiz anahtarlama yükü aralığı için uygundur. Bu 

sayede IP67 koruma sınıfına ait bir röle muhafazası ile bağlantılı olarak hem 

düşük akım sinyalleri hem de bütün yüklerdeki çıkış sinyalleri güvenli olarak 

anahtarlanabilir.

2.1 Koruyucu devre

Mümkün olduğu kadar uzun elektriksel servis ömrü sağlamak için, daha fazla 

yük ve özellikle endüktif yük oranında yük üzerinde kontak koruma devresi 

öngörülmelidir (örn. serbest hareket diyodu, varistör, RC parçası vb.). Ayrıntılı 

bilgileri Phoenix Contact-Web Sayfasında Röle Bölümü'nde bulabilirsiniz.

2.2 Klemenslerin köprülenmesi ()

Besleme ve toprak sinyallerini EB-DIK renkli köprülerini kullanarak 

besleyebilir veya dağıtabilirsiniz.

Dikkat:Hayati tehlike

Cihazda şebeke gerilimi varken kesinlikle çalışılmamalıdır! 

Релейные клеммные модули DEK-REL

1 Информация по знаку c
Все изделия, отмеченные знаком CE, отвечают требованиям 

Директивы по ЭМС 2004/108/ЕС (электромагнитная совместимость) и 

перечисленным гармонизированным нормам ЕС.

При работе с релейными модулями на стороне нагрузки пользователь 

должен учитывать соблюдение требований к излучению 

электромагнитных помех для электрического и электронного 

оборудования (EN 61000-6-4) и в случае необходимости принять 

соответствующие меры.

Релейные модули класса защиты IP20 и ниже нужно устанавливать в 

электрических рабочих помещениях или в закрытых корпусах 

(например, в электротехнических шкафах).

При работах в электротехнических шкафах обслуживающий персонал 

должен снять с себя электростатический заряд (для защиты модулей от 

электростатического разряда), прежде чем открывать 

распределительные коробки или шкафы и прежде чем коснуться 

модулей.

2 Указания по подключению 

Рис.:

1 Светодиодный индикатор коммутационного состояния

2 Переключатель

3 Универсальное монтажное основание с защелками для монтажных 

реек EN

Используемый в релейных модулях сдвоенный контакт из AgNi с 

твердым золотым покрытием толщиной 5 мкм предназначен для 

сквозного диапазона коммутируемых нагрузок от 0,1 В/1 мА до 250 В 

перем. тока/3 А. Вместе с корпусом реле, имеющим степень защиты 

IP67, это позволяет столь же надежно коммутировать слаботочные 

сигналы, как и выходящие сигналы при более высоких нагрузках.

2.1 Защитная схема

Для достижения максимального электрического ресурса желательно 

при повышенной нагрузке и, особенно, индуктивной составляющей 

нагрузки предусмотреть цепь защиты контактов нагрузки 

(например, безынерционный диод, варистор, RC-звено и т.п.). 

Осторожно: Опасно для жизни

Никогда не работать с прибором при включенном сетевом 

напряжении! 

继电器端子 DEK-REL

1 c 符号 （版权符号）信息
带 CE 标志的所有产品均满足 EMC 指令 2004/108/EC （电磁兼容性）及
列出的欧洲统一标准的要求。
在操作继电器组时，运营方必须遵守有关负荷侧电气和电子设备干扰放射
（EN 61000-6-4）的要求，必要时还须采取相应的措施。
保护等级等于或低于 IP20 的继电器组必须安装在电气设备室或封闭的外壳
（例如开关柜）中。
在开关柜上进行作业前，操作人员 （为保护组件免受静电放电损坏）必须在
打开配电箱或开关柜以及在触摸组件之前消除静电。

2 连接提示

图：

1 LED 开关状态显示
2 转换开关
3 用于 EN 安装轨的通用卡脚

继电器端子中使用的 AgNi 双触点镀 5 µm 硬质金，适用于 0.1 V/1 mA 至
250 V AC/3 A 的连续开关负荷范围。与 IP67 密封继电器外壳一起使用，可
使弱电流信号也能像较大负载下的输出信号一样安全开关。

2.1 保护电路
为尽可能延长电气使用寿命，在负载较大的情况下，特别是在有感性负载的
情况下应在负载处加一个触点保护电路 （例如续流二极管、压敏电阻、RC
回路等）。 详细说明请见菲尼克斯电气主页的继电器区。

2.2 端子桥接 （）
电源和接地信号可通过彩色边插式桥接件 EB-DIK 馈送和分配。
在计算电力需求以及连接的输入或输出端数量时需考虑桥接件的最大载流量
（IN = 26 A）。 
可使用 DIKD 1.5 型 （产品号：2715979）的馈电端子。 

2.3 接触保护 
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小心：  生命危险
禁止在设备带电的情况下作业！

在不使用馈电端子的情况下，只允许在边插式桥接件处直接馈电！
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TÜRKÇEРУССКИЙ中文 PORTUGUÊSE
Giriş ve çıkışların sayısı ile akım gereksinimleri için köprülerin maksimum 

yüklenebilirliğini (IN = 26 A) göz önünde bulundurun. 

Besleme klemensi olarak DIKD 1,5 (Ürün No.: 2715979) kullanılabilir. 

2.3 Dokunma koruması 

3 Röle klemensleri DEK-REL-24/S/1 

(Manuel-Sıfır-Otomatik anahtarlı) ()

Giriş devresinde "Manuel Aç (H)", "Kapalı (0)" ve 

"Otomatik (A)" konumlarına sahip bir manuel anahtar mevcuttur. 

Otomatik modunda röle klemensine A bağlantısı, örneğin bir PLC üzerinden, 

doğrudan kumanda edilir (a).

Kontrol ünitesi arızasında veya devreye almada istenen anahtarlama durumu 

şalter üzerinden elle değiştirilebilir (?c). Bunun için H bağlantısında daimi 

olarak 24 V AC veya 24 V DC gerilim mevcuttur.

4 Giriş ve çıkış arabirimleri

Avantaj: Klasik röle modüllerinde mevcut olan normal çıkış klemensi bloklarına 

gerek kalmaz. 

4.1 DEK-REL-24/1/AKT ()

Bir besleme klemensi kullanılmazsa, sadece kurulan köprü 

üzerinden beslenmelidir!

Gövde tek taraftan açıktır. 

Röle modülünü serbest olarak erişilebilecek şekilde monte etmek 

istiyorsanız, dokunma koruması olarak mutlaka D-DEK 1.5 GN (Ürün No.: 

2716949) kullanılmalıdır (bkz. ).

Birden fazla modül yan yana bağlanacak ise, kapak kullanmaya gerek 

yoktur.

Подробные указания содержатся на домашней странице фирмы 

Phoenix Contact в разделе "Реле".

2.2 Соединение клеммных модулей перемычками ()

Сигналы питания и заземления можно подавать и распределять с 

помощью цветных гребенчатых перемычек EB-DIK.

При расчетах электропотребления и количества подключенных входов 

и выходов следует учитывать максимальную нагрузку по току для 

перемычки (IN = 26 A). 

В качестве клеммного модуля питания можно использовать тип DIKD 

1,5 (арт. №: 2715979). 

2.3 Защита от прикосновения 

3 Релейные клеммные модули DEK-REL-24/S/1 

(с переключателем ручной - нулевой - автоматический) ()

Во входной цепи находится ручной переключатель с положениями 

"Ручной режим Вкл (H)", "Выкл (0)" и 

"Автоматический режим (А)". 

В автоматическом режиме управление релейным клеммным модулем 

происходит напрямую через разъем А, например от ПЛК (а).

Если Вы не используете клеммный модуль питания, то 

подача питания допустима только на гребенчатую 

перемычку!

Корпус открыт с одной стороны. 

В качестве защиты от прикосновения обязательно использовать 

крышку D-DEK 1.5 GN (арт. №: 2716949), если релейный модуль 

устанавливается с возможностью свободного доступа к нему (см. ).

В случае подключения в ряд дополнительных модулей использование 

крышки необязательно.

继电器端子 DEK-REL-24/S/1 
（带手动 - 零 - 自动转换开关）（）

输入电路中有一个手动控制开关，其开关位置分为 “ 手动接通 （H）”、“
闭 （0）” 和 “ 自动 （A）”。 
自动运行情况下，继电器端子可通过端口 A （例如由一个 PLC）直接进行
制 （a）。
发生控制故障的情况下或在调试阶段，可通过转换开关手动设置为所需的
关状态 （c）。 在端口 H 处提供连续电压 24 V AC 或 24 V DC。

输入和输出接口
点：完全无需传统继电器模块的常用出线端子条。 

1 DEK-REL-24/1/AKT （）
出接口提供用于连接负载 （包括接地回路导线）的所有端子连接。

2 DEK-REL-24/1/SEN （）
入接口提供用于连接 p 或 n 挡切换的三线制起动器、两线制起动器以及机
开关触点的所有端子连接。

外壳的一侧为开放式。 

果可自由接触到安装好的继电器模块，则必须使用 D-DEK 1.5 GN （产
号：2716949）盖板作为接触保护，（参见）。
果要串联连接其它模块，则不必使用盖板。
Vantagem: no caso de módulos de relé convencionais, as réguas de bornes 

de saída usuais podem ser anuladas  

4.1 DEK-REL-24/1/AKT ()

A interface de saída dispõe de todas as conexões de bornes necessárias 

para conectar uma carga, inclusive um conector de retorno neutro.

4.2 DEK-REL-24/1/SEN ()

A interface de entrada dispõe de todas as conexões de bornes para conectar 

iniciadores de três condutores de comutação positiva ou negativa, iniciadores 

de dois condutores bem como contatos de comutação mecânicos.
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DEK-REL-24/...
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tipo 6.5 mA

 1 contato

duro 5 µm AgNi

250 V AC / 125 V DC

0.1 V
Bir yük ve toprak dönüş iletkeni bağlantısı için gerekli olan tüm klemens 

bağlantıları çıkış arabirimi tarafından sunulur.

4.2 DEK-REL-24/1/SEN ()

Mekanik anahtarlama kontakları, iki iletkenli başlatıcılar ile p veya n 

anahtarlamalı üç iletkenli başlatıcıların tüm klemens bağlantıları giriş arabirimi 

tarafından sunulur.

При помехах в управлении или в фазе пуска в эксплуатацию желаемое 

состояние переключения может быть установлено вручную 

посредством переключателя (с). Для этого на подключение H 

подведено постоянное напряжение 24 В  перем. тока или 24 В пост. 

тока.

4 Интерфейсное устройство ввода и вывода

Преимущество: Можно отказаться от часто используемых на обычных 

релейных модулях клеммных колодок выводов. 

4.1 DEK-REL-24/1/AKT ()

Интерфейсное устройство вывода предоставляет все клеммные 

подсоединения для подключения нагрузки, включая обратный 

проводник заземления.

4.2 DEK-REL-24/1/SEN ()

Интерфейсное устройство ввода предоставляет все клеммные 

подсоединения для подключения трехпроводниковых инициаторов с 

переключением p- или n-типа, двухпроводниковых инициаторов, а 

также механических переключающих контактов.

技术数据 Тех. данные Teknik Veriler Dados técnicos

侧 Активная часть Uyarıcı tarafı Lado de excitação

输入电压 UN Входное номинальное напряжение UN Nominal giriş gerilimi UN Tensão nominal de entrada UN

电流，UN 时 典型 Входной ток при UN тип. UN için tip. giriş akımı Corrente de entrada com UN

侧 Контактная часть Kontak tarafı Lado de contato

类型 双触点，1 个常开触点 Исполнение контакта Сдвоенный контакт 1 

Замыкающий контакт

Kontak tipi Çift kontak 1 NO kontak Elemento de contato contato duplo

材料 5 µm 镀硬质金 Материал контакта 5 мкм твердое золотое покрытие Kontak malzemesi 5 µm sert altın kaplama Material do contato folheado a ouro 

切换电压 Макс. коммутационное напряжение Maks. anahtarlama gerilimi Tensão máx. de comutação

切换电压 Мин. коммутационное напряжение Min. anahtarlama gerilimi Tensão mín. de comutação
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+

+

Supply

PLC
= Insertion bridge bar

2 kV, 50 Hz, 1 min.

-20 °C ... +50 °C

ação 2x 10
7

2

III

livre

6.2 / 56 / 80 mm DEK-REL-24/1/SEN: 6.2 / 61 / 80 mm

0.2 - 2.5 mm
2
 (AWG 24-14)

forço
数据 Общие характеристики Genel Veriler Dados gerais

电压，绕组 / 触点 Испытательное напряжение (обмотка / контакт) Sargı/Kontak kontrol gerilimi Tensão de teste enrolamento/contato

温度范围 Диапазон температур окружающей среды Ortam sıcaklığı aralığı Faixa de temperatura ambiente 

寿命 开关次数 Механическая долговечность Коммутационные циклы Mekanik servis süresi Açma-kapatma sayısı Vida útil mecânica Ciclos de comut

等级 Степень загрязнения Kirlenme derecesi Grau de impurezas

电压级别 Категория перенапряжения Yüksek gerilim kategorisi Categoria de sobretensão

位置 任意 Монтажное положение на выбор Montaj konumu isteğe göre Posição de montagem

（宽 / 高 / 厚） Размеры (Ш / В / Г) Boyutlar (G / Y / D) Dimensões (L / A / P)

横截面 Сечение проводника Kablo kesiti Bitola de condutor

材料 非增强型聚酰胺 PA Материал корпуса Полиамид РА, неусиленный Gövde malzemesi Poliamid PA desteksiz Material da caixa Poliamida PA sem re


